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1. Annual distribution hymn (pi oik) 

The Bread of life, which 
came down for us from 
heaven, has given life to the 
world. 

Piwik ;nte ;pwnq : ;etaf;i epec/t 

: nan ;ebolqen ;tve : av] ;m;pwnq 

;mpikocmoc. & 

Pi oik ente ep onkh: etaf ee 
e-pe-seet: nan evol khen 
etfe: afti em-ep-onkh em-pi 
kozmos. 

And you too, O Mary, have 
born in your womb the 
rational Manna, which came 
from the Father. 

~Nyo hwi Mari;a : ;arefai qen 

teneji : ;mpiManna ;nno `/ton : 

;etaf;i ;ebolqen ~Viwt.  

Entho hoi Maria: are-fai 
khen te-neji: empi manna 
en-no ee-ton: etafee evol 
khen efyot. 

You have brought Him forth 
without blemish; He gave us 
His body and His precious 
blood, and we live forever. 

~Aremacf a[ne ywleb : af] nan 

;mpefcwma : nem pef;cnof 

ettaì/out : anwnq sa ;eneh. 

Are-masf ach-ne tholeb: af ti 
nan em-pef soma: nem pef-
esnof et-tai-out: an-onkh 
sha eneh. 

Around You stand the 
Cherubim, and the 
Seraphim, and they cannot 
look at You. 

Cetwounou harok : ;nje 

ni<eroubim : nem niCeravim : 

ce;snau ;erok an.  

Ce-to-ou-nou harok: enje ni 
sheroubim: nem ni serafim: 
ce-eshnav erok an. 

We behold You upon the 
Altar and we partake of Your 
body and Your precious 
blood. 

Tennau ;erok ;mm/i : hijen 

pima;nerswousi : ten[i 

;ebolqen pekcwma nem pek ;cnof 

ettaì/out. 

Ten-nav erok emeeni: hijen 
pi-ma-en-ersho-oushi: ten-
echi evol khen pek soma: 
nem pek esnof et tai-out. 

Therefore we exalt you 
befittingly, with prophetic 
hymnology. 

~Eybe vai ten[ici : ;mmo ;axiwc 

qen han;umnologi;a : 

;m;prov/tikon. 

Ethve fai ten-echisi: emmo 
axios: khen han-im-nologia: 
emep-ro-fee-tikon.  
 

For they spoke of you with 
great honor, O holy city of 
the great King. 

Je aucaji eyb/] : ;nhan 

;hb/ou;i eutaì/out ]baki 

;eyouab ;nte pinis] ;nOuro.  

Je avsaji ethveetee: en-han 
eh-vee-owi evtaiout: ti-vaki 
ethowab: ente pinishti en-
ouro.  

We entreat and pray that we 
may win mercy through your 
intercessions with the Lover 
of mankind. 

Ten]ho tentwbh : 

;eyrensasni eunai : hiten 

ni;precui;a : ;ntotf ;mpimairwmi.  

Tenti-ho ten-tobh: ethren-
shashni evnai: hiten ni-
presvia: entotf em-pi-
mairomi. 

Through the intercessions of 
the Theotokos Saint Mary, O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

Hiten ni;precui;a ;nte 

]ye;otokoc ;eyouab Mari;a : ~P_ 

;ari;hmot nan ;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi. 

Hiten ni-epresvia: ente tee-
theotokos 
ethowab Maria: epshois ari-
ehmot nan: empi-ko evol 
ente nen-novi. 

 



2. Hymn "O King of peace" 

O King of peace, grant us 

Your peace, eastablish for us 

Your peace, and forgive us 

our sins. 

Pouro ;nte ]hir/n/: moi nan 

;ntekhir/n/: cemni nan 

;ntekhir/n/: ,a nennobi nan 

;ebol. 

Epouro ente ti-hirini; moy 

nan entek-hirini; semni nan 

entek-hirini; ka nen-novi nan 

evol 

Disperse the enemies, of the 

Church, and fortify her, that 

she may not be shaken 

forever. 

Jwr ;ebol ;nnijaji: ;nte 

]ekkl/cia: ;aricobt ;eroc: 

;nneckim sa ;eneh. 

Gor evol en-nigaji; ente ti-

eklisia; ari-sobt eros; en-

niskim sha eneh. 

Emmanuel our God, is now in 

our midst, with the glory of 

His Father, and the Holy 

Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: qen 

tenm/] ]nou: qen ;p;wou ;nte 

Pefiwt: nem Pi|p|n|a |e|y|u. 

Emmanoueel Pen-nouti; khen 

ten-meetee ti-nou; khen  

ep-o-ou ente Pefiot; nem 

piepnevma ethowab 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 

sicknesses, of our souls and 

bodies. 

Ntef;cmou ;eron t/ren: 

;nteftoubo ;nnenh/t: 

;nteftal[o ;nniswni: ;nte 

nen'u,/ nem nencwma. 

Entef-esmou eron tiren; 

entef-touvo en-nenheet; 

entef-taletcho en-nishoni; 

ente nen-epsishi nem nen-

soma 

We worship You O Christ, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You have 

come and saved us. 

Tenouwst ;mmok ;w 

Pi;,rictoc: nem Pekiwt 

;n;agayoc: nem Pi;pneuma 

eyouab: je ak;i akcw] ;mmon 

nai nan. 

Tenou-osht emmok o 

Pikhristos; nem Pekiot en-

aghathos; nem Piepnevma 

ethowab; je aki aksoti emmon 

 

3. Papel Hymn E-Aghapy 

The love of God the Father, 
and the grace of the only-
begotten Son, 

? ;agap/ tou Yeou Patroc: 

ke ;/ ,aric tou monogenouc 

E-ghapee to Theou patros, ke 

ee-kharisto mono-ge-nous,  

Our Lord, God and Savior 
Jesus Christ, 

Uiou Kuriou de ke Yeou ke 

cwt/roc ;/mwn I/cou 

<rictou: 

Eio Kyreio ze ke Theou ke 

soteros ee-emon, Isou 

Ekhrestou.  

And the communion and gift 
of the Holy Spirit 

Ke ;/ koinwnia ke ;/ dwre;a tou 

;agiou Pneumatoc: 

Ke ee-ke-nonia ke ee-zore-a, 

to agiou epnev-ma-toc,  

Be with the most holy and 
most blessed father, Pope 
Abba (…). 

I ;/meta tou ;agiwtatou ke 

makariw tatou patroc ;/mwn 

papa abba (nim). 

e ee-meta-to agio tatou, ke 

makario tatou, patros eemon 

papa avva (Tawadros). 

Pope and Patriarch of the 
great city of Alexandria 

Papa ke patriar,ou t/c 

megalo polewc Alexan;driac: 

Papa ke patreia-arkhou, tees 

meghalo, po-leos Alexandre-

ias,  



And the whole country of 
Egypt, the city of our God, 
Jerusalem, 

Nem ;t,wra t/rc ;n</mi: nem 

;tpolic ;mPennou] 

Ieroucal/m: 

nem etkhora teers, enKimi, 

nem etpolees emPen-nouti 

Iero-salem,  

the Pentapolis, Libya, Nubia, 
Ethiopia, and Africa. 

Nem ];tiou ;mbaki ;mpement: 

nem ]Lubia nem Noubia nem 

Ni;eyaus nem Afrikia. 

nem Ti-etio em vaki empe-

ment, nem ti-Lebia nem 

Noubia nem ni-ethavsh, nem 

Afri-kia. 

and our holy, blessed, most 
honorable father, Abba (…), 

Ke tou ;agioc ke makariou 

;edecimwtatou tou patroc 

;/mwn abba (nim) 

ke tou agios ke makariou 

ethe-see-mota-tou, patros 

eemon avva Mina,  

Our Orthodox bishop of this 
city and its surroundings. 

Oryodoxou ;/mwn ;epickopou 

t/c polewc taut/c ke twn 

;oriwnaut/c. 

orthodoxou eemon epis-ko-

po-tees, po-leos, tav-tees, ke 

ton oreio-navtees. 

May the clergy and all the 
people be safe in the Lord. 
Amen. So be it. 

Mare pi;kl/roc nem pilaoc 

t/rf: oujai qen P[oic: je 

;am/n ec;eswpi. 

Mare pi-ekleeros, nem pi-laos 

teerf, ougai khen ep-shois je 

ameen ese-shopi. 

 


